
LOS NOMBRES DEL 
EN EL DOMINIO 

MURCIELAGO 
CATALAN 

El vespertilio o murciélago-rat-pmat en catalán litera
rio-, el mamífero volador-Vespertilio tmtrinus L. y otras 
especies de vespertiliónidos-, es en todas partes considerado 
pájaro de mal agiiero, ya que otros quirópteros son vampiros. 
Goza, sin embargo, del aprecio de los valencianos, puesto que 
es un animal heráldico, que figura en la cima de la corona del 
escudo de la ciudad de Valencia. 

Los intelectuales valenciatústas de la <<Renaixen<;a)> lo to
maron como insignia, y dieron el nombre de <<Lo Rat-Pena h 
a la <<Societat d'amadors de les glories valenciancs)> qne fun
daron en r887 con gran éxito literario. Parece ser, no obstan
te, que históricamente el murciélago es sólo una deformación 
producida en el siglo xvr, del grifo o <<drac alab> que, desde el 
siglo XIV, ornaba la cimera o yelmo del escudo de los Reyes 
de Aragón, Valencia y .Mallorca, y Condes de Barcelona y 
Urgel 1. Ese <<rat-p~nab> lo h:~. usado también el Consejo d0 
Ciento de Barcelona y lo lleva aún el escudo de Palma ele Ma
llorca. 

RECOLECCIÓN DE MATERIALES 

Eri el dominio lingüístico catalán, como en general en 
todas las lenguas, presenta el vespertilio una gran rlin~rsidacl 

1 J. VIVES LnmN, Lo Rut-Pe11at e11 el escudo de armas de l'alell
cia. Valencia, 1909; ANDREU IVARS, Orige i sig11ijicació del Drach alat 
i del Rat Penat en les i11slgnies dtJ la ciutat de Fale11cia. III Congrés 
Hist. Cor. Aragó, Valencia 1923, Ir, 49 y ss. 
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de nombres l. I,a nomenclatura de este animalito ha sido reco
gida parcialmente en los diversos trabajos de cartografía 
lingüística catalana. 

En el Atlas li11gt!-istiquc de la France (citado ALF) en el 
mapa 260 'chauve-souris', figuran algtmos de sus nombres en 
)a Cataluña francesa; las encuestas, como es sabido, fueron 
hechas por E. Edmont. 

Amplia extraordinariamente tales datos, el minucioso 
mapa 3 b de las Linguistisc:he Karten des languedokisch-kata
lmLisclzen Grenzgebietes de K. Salow y F. Krüger (citado SI<) 2• 

Del Atlas lingilfstic de Catalzmya (citado ALC) publicó 
Msr. A. Griera unos mapas de muestra parciales en el BDC, 
VII, 57 y ss.; el núm. 7 de esos mapas es 'la rata-pi.nyada', y 
registra muchos de sus nombres en el catalán oriental (excep
to el rosellonés), en el catalán occidental (excepto el tortosi
no) y en el catalán de Aragón. 

He podido disponer también de los datos recogidos por 
F. de B. Moll y por mí, para la confección del Atlas lútgüísti
co de la Peninsula Ibénca (citado ALPI), y asimismo de los 
materiales lexicográficos depositados en la 'calaixera' deMos
sen A. Alcover para la elaboración del Dzccionari Catala-va
lenciit-balear, que publica Moll con mi colaboración (citado 
DCVB). 

Aprovechando parcialmente esa información, confeccio· 
namos Moll y yo un mapa con muchos de los nombres cata
lanes del vespertilio, que juntament~ con otro con los de la 
mariposa, figuraban bajo el epígrafe «Com canvien els noms 

' 1 Véase para el italiano, C. J. FoRSY'l'll MAJOR, Italimisclte 
F1t/gcirnmnen cler Fledermaus, ZrPh, XVII, 148-r6o; para el italiano y 
d francés E. EGGENSCUWU.ER, Die Naíum dcr F/cdermaus auf dem 
franzüsischen und italienischcn Sprncltgeóiet, Leipzig, 1934; y para 
el ca.'lt<'llano y el portugués YAKOV :MALKIEI., Some Names of tite 
IJnt iu Ibero-Romance, H R, 1951, XIX, 238 y 323. 

2 KARL SALOW, Sprachgeographische Untersttclllmgt<n ilbcr den 
llstlicllcn Tcil des l(ntalaHisch- /angucdokischen Grenrgebietes. Ram
burgo, 1912. 
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a través de les comarqües>) en uno de los plafones de la Expo
sición de la <<Obra del Diccicnaril>, realizada bajo la dirección 
artística del Sr. Juan Mateu. 

RELACIÓN DE LOS NO~lDRES. 

Al.MOciGOL, V. ALMORCÍGOL. 

Al.MORCÍGOL,- almorsfgot, armorzfgol, Ontinyent o Onte
uiente (prov. de Valencia) (comunicación del señor Juan Fus
ter); AGuu.ó, Dice. r, 68, registra esta forma en dicha localidad 
con la grafía almocígol. Parece un mozarabismo compuesto de 
m ü re 'rata' + e a e e u + el sufijo diminutivo - ü 1 u , y 
prefijado con el artículo árabe al- como muchos otros roma
nismos valencianos (p. ej.: alvantatge; alvertenc, alcabzer:ó, al
metla, alvenc, almorzar, almerf(, etc., y en topónimos como Al 
Patró, Al Verger, Alpont, Alarc, etc.). La conservación de la 
o postónica en la terminación - u 1 u es regular en catalán 
(como en cereal, peso!, terratrbnol, terbol, titol, trebol, MOLL, 

Gr. hist. cat. § 83). Dicha composición m u re * e a e e u 1 u 
fue propuesta para el cast. murciélago por García de Diego 
(Contr. 425), per'o el segundo elemento no fue admitido por 
Meyer-Lübke REW 5764 a, ni por Malkiel {HR, XIX, 251), 
que considera murciélago mero derivado de murcicgo (<m u
re e a e e .u ) con el sufijo átono -alo, operante prerrománico. 
Pese a la anomalía de su evolución fonética (que se aparta ele 
la ley de o e nl u > oio) alegada por Malkiel, insiste García 
de Diego en el étimo *e a e e u 1 u s (DEEH, 45or); el cata
lán, desde luego, tiene varios casos de - i e u 1 u con la vocal 
postónica interna conservada ( espígol < s p i e u 1 u , llom
brígol < u m b i 1 i e u 1 u x 1 u m b r i e u , Fígols < 
< *ficulos, frígola < *ferrie.üla ReW3 966o), sin 
la reducción regular de e ' 1 > ! (como en o e u l o > ull). De 
todos modos, como qtúera que se trata de un lllozarabismo, 
también podría ser simplemente el étimo la composición 
m ü r e e a e e u con la -o final conservada y una l epenté
tica (como en el topónimo mozárabe catalán Plmdols ele 
pan d u, cfr. CoRO:r.tiNES, ER, III, 217). El cerramiento en 
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i de la e tónica es anómalo, pero podría imputarse a la acción 
de la imela (STEIGER, Fott. hisp. ár. § 38); co~np. el romanis
mo documentado del árabe valenciano mur:íiqal. (Sil\IONET, 
Glos. 390). 

AIUIORZÍGOL, V. AUIORCÍGOL. 
AUCELL DEL DIMONI, é~s~! d~l dimQni, La Segarra. De

a vi e é 11 u de i 11 u da e m o ni u, porque se le consi
dera animal maldito. 

AuCELL DE NIT, a~s~! de nít, Fonníguera. (I2) (SK) y los 
otros pueblos del Valle del Capcir (dept. fr. Pyrenées Or.) en 
]a frontera del occitano. De a v i e e 11 u d e n o e t e , pues
to que este animalillo suele salir en el crepí1sculo vespertino. 
En el valle del Capcir existe también el sinónimo rata-pena
da (ALPI). 

BoRREGUILLO, boi'egí!o, El Pinós {133} ( ALP [} villa 
del valle de Novelda (prov. de Alicante) en la frontera del 
murciano. Forma bárbara por confusión con morceguillo, mur
ciatúsmo que ha penetrado en el valenciano periférico. 

EIXOREAC, ei§oreák, l\raclla (ros) ( ALP I), villa de la Ri
bera de Matarraña (prov. de Zaragoza) en la frontera del cas
tellano-aragonés. De sor i e e 'rata' REW 8098, con el su
fijo -a e e u (M:oLL, Gr. lzist. cat. § 361), que comparece Cll 

muchos nombres catalanes del vespertilio (muriac, voliac, et
cétera). Para el radical, comp. los nombres altoaragoneses del 
murciélago derivados de * so r i e a. r i u RElV 8roo, eixo
rigué (Plan, ap. CASACUBERTA, BDC, XXIV, 167, pero según 
ELCOCK, Aflim:tés arag. et béamais, la forma de Pla.ll es isor
digé), y clutrigttel (Bielsa, ap. CASACUBERTA, BDC, XXIV, 

167, pero según BADIA, Habla de Bielsa 259, la forma belse
!ana es clmdiguel y según el ALPI y también ELCOCK, 95, 
sodigél), todos ellos con la s- inicial palatalizada; comp. tam-

A 

bién la forma navarra slrlgéte (Sigüés, Er,cocK, 95) con el 
sufijo cambiado por - e 11 u con el tratamiento altoaragonés
(ELCOCK, 184) y la s- asimismo palatalizada, y además el 
primer componente de sus nombres gascones souris-cattbe y 
souris-escau.ye (P.\LAY Dict. béamais et gascón, II, 535). 
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EsMORIAC, V. ESMURIAC. 
EsMORIEC, V. ESMURIEC. 

()
) 

EsMURIAC, azmurlák, 1\font-roig de Sió (68) ( ALP I), Li
nyola (DCVB), Bellpuigy Cervera (GRIERA Tr., vr, 233), en 
la Ribera de Sió, el Bajo Urge! y la Segarra; azmorlák, 
Artesa de Segre (67). De muriac con el prefijo superfluo 
es- (<ex) . 

EsMURICEC, azmurls~k, Balaguer (8o) ( ALC). De mmi
cec con el prefijo es-. 

EsMURIEC, azmuri~k, Les Borges Blanques (98) ( ALC) 
en las Garrigas; azmori~k, Arbeca (DCV B) pueblo también 
de las Garrigas. De m ü re, con el prefijo es- y el sufijo - e e u 
(MENÉNDEZ PIDAL, l'vfanual § 84,2); para otras formaciones 
de sustantivos españolas y portuguesas con ese. sufijo desig
nando nombres de animales, V. Y. 1\!ALKIEL, Tlze Hispmzic 
st,ffix -(i)ego, rzg. 

EsvoLIAC, azbuliák, Tárrega (69) ( ALC), Guissona y 
Portell de Segarra (DCV B). De voliac con el prefijo es-. 

EsvORIAC, ezburiák, Vic (DCV B). Variante de esvoliac, 
con cambi.o de liquidas por influencia de mmiac. En Vic ha 
sido registrada también la forma muriac (AGUILÓ Dice.) 

GuRITZEC, gurií~k, Artesa de Segre (67) ( ALC). Parece 
una deformación inexplicada, acaso onomatopéyica, de mu
ricec. En Artesa existe también el sinónimo esmuriac ( ALC). 

MARRA CATA, marakatá, La Bovera (99) ( DCV B) pueblo 
de las Garrigas. No parece palabra románica ni arábiga. 

MocEGUELLO, moseg~!o, Llanera de Ranes (130) (ALPI) 
y Moixent (I3I) ( ALPI) cerca de Játiba, y Crevillent (13~.~) 
( ALP 1) cerca de Elche; el Dice. valenciano de EscruG Y 

LLOMBART (pág. 88r) localiza esta forma en la prov. de Ali
cante, i el Dice. de lviARTÍ GADEA (pág. 1305) la seUdO\·a
lencianiza moseguell, -llo. Parece un mozarabismo con la -o 

final conservada, derivado de m ü re + e a e e tt + el sufijo 
diminutivo -e 11 u , paralelo al murciano morcig~tillo (GARCL\ 
SoRIANO, Voc. mure. 86); comp. los mozarabismos valencia
nos con el mismo sufijo: cuqztello, tomello, fondello, regomello, 
colomello, Campello, etc. 
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:MocEGUII.r.o, mosegí!o, Guardamar (135) ( ALP!), en e~ 

extremo meridional del dom.i1úo catalán, en la frontera del 
murciano. Es un murcianismo de la misma etimología que 
moceguclla. La forma borreguillo del Pinós, es una deforma
ción suya. En .Almorad{ (Huerta de Orihuela), donde se ha
bla pauocho o murciano, existe la forma morcegt~illo (BAR
NILS, BDC, ~VII, SS). 

MocrGUELLO, moslg~!o, Elche ( D CV B). Variante de moce
guello por disimilación de la e-' pretónica, fenómeno frecuen
te en catalán (como en fimstra, sirvent, etc.). Forma docu
mentada en textos dialectales alicantinos: «Una casulla verda 
tota pinta de cabres y mosiguellos• (publicado en el semana-· 
rio El Botl de Elche, 14, m, r885, y reproducido por P. BAR,
NILS, Die 1l1undart V01t Alicante. Beitrag zur Kenutnis des V a
lencimzischen,' Halle 1913, pág. 95). 

MoucmGo, mollojégo, Peralta de la Sal (88) ( ALC), pueblo 
de lengua catalana de la Litera (prov. de Huesc-a), en la fron
tera del aragonés. Variante del aragonesismo moriciego, con 
cambio de líquidas. El mismo Griera atribuye también la forma 
moriojégo a Peralta de la Sal (Frontera cat. arag. 49). 

MoNICEC, V. MUNICEC. 
MORICEC, V. MURICEC. 
MoRrcmco, morlojégo, La Pobla de Roda (85) ( ALP I), 

Roda, Beranui y Llasquarre (GRIERA, Front. cat. arag. 49). 
en el Alto Ribagorza, y Sant Esteve de Llitera (90) ( ALPI); 
murlojégo, Aguilaniu y Juseu (GRIERA. Fro1zt. cat. arag. 49) 
cerca de Benabarre; morisjégo, Benabarre (97) ( ALP I). Todas 
esas localidades son de la frontera lingüística; en el catalán 
chapurreado de la Ribera de Isábena y de la Litera occiden
tal, se distingue el sonido O interdental ( < e"· 1) del de la s 
ah·eolar ( < s) (GRIERA, BDC, VIII, sr). Es un aragonesismo 
derivado de m ü re e a e e u 'rata ciega', que ha penetrado 
en el catalán fronterizo; comp. las mismas formas de Benas
que ( ALPI; GRIERA, BDC, VI, 33; FERRAZ, V oc. A. Riba-_ 
garza 79; Er.cocK, 95) y Gistain (CASACUBERTA, BDC, XXIV, 

r67), 1'ella, Banastón y Estadilla (ELCOCK, 95), Capella (WIL¿" 
MES, Hom. Kriig!'r, 11, r63) y Fonz (ALPI). 
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MORITXEC, mori§~k, Tamarit de Litera (GRIERA, Fro1tt. 
cat. arag. 49). Seguramente es una errata de copia por mo
rls~k, forma que el mismo Griera consigna en el ALC como 
propia de Tam.arit (V. MURIXEC). La muy dudosa au
tenticidad de esta forma mzeritxec, impide tomar en cuenta 
sn calificación de mozarabismo apuntada por Coromines 
(DECast. m, 48o); por otra parte, no hay indicios de que 
fuese s palatal africada el resultado mozárabe de e • 1 latino 
en esa comarca de la Litera (AMADo ALoNso, RFH, VIII, 65). 

·MoRL'{EC, V. MURIXEC. 
MoruxET, mori§~t, Tamarit de Litera (GRIERA, BDC, 

VIII, 40). Variante de murixec, con la terminación cambiada 
_por la adopción del sufijo diminutivo -et ( < - i t tu) . A 
Tamarit le han sido atribuidas también las formas morixec 
( ALC) y moritxec. 

MuCIEGO, musjégo, Biar ( ALPI) (132) cerca de Villena 
(provincia de Alicante), en la frontera lingüística con el cas
tellano-murciano. Es un castellanismo derivado de m ü r e 
e a e e u, que ha penetrado en el valenciano fronterizo. La 
forma murciego aparece en textos castellanos antiguos y sub
siste en diversas comarcas, entre ellas Murcia (MALKIEL, H R, 
XIX, 329). 

MUIXIREC, muislr~k, Senet (82) ( ALPI) pueblo del valle 
de Barravés; muisir€k, Durro (8r) ( ALC) pueblo del valle 
de Boí; ambos valles en la cuenca alta del Noguera Riba
gorzana (prov. de Lérida) 1 en la frontera lingüística con el 
gascón del valle de Arán. Asimismo ha sido registrada esta 
forma ribagorzana muixirec ·en Las Paills en la alta Ribera 
del Isábena (prov. Huesca) (Hom. Krüger, II, r63), localidad 
a la que ha sido atribuída también la forma muricec. Se tra
ta de una variante de murixec, por metátesis. 

MULIAC. Nombre del murciélago en las Riberas del Segre 
(AGUILÓ, Dt"cc. v, 174). Variante de muriac por cambio de 
líquidas, motivado tal vez, como en mttlicec (Y nmliciego), por 
influencia de mul { < m u 1 u) . 

MULICEC, mulis€k, Borges Blanques (98) ( ALC), Alca
rras, Aitona, Seras, Torres de Segre, Soses (DCV B). Va-
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riante de mut·icec, por cambio de líquidas (comp. mulZ:ac). En 
Borges Blanques existe también la forma esmuriec ( ALC). 

MUNIAC. Nombre del murciélago en L(é-rida) (a p. SALLENT, 
BDC, x, g8). Si no es errata por mun'ac, es una variante de 
esta forma con asinúlación de la -r- a ln nasal inicial. 

MUNICEC. Nombre del murciélago en L(érida) (ap. SA
LLENT, BDC, x, g8). La forma de Torres de Segre es 11t011i
cec (ap. GRIERA, Tr. x, 213). Variante de muriccc por asimila
ción de la -r- a la nasal inicial. 

MuRCEC, rnurs~k, Vilella de Cinca (95) (GRIERA, BDC, 
VIII, 40) (prov. de Huesca), en la frontera lingüística con el 
aragonés. Forma documentada en catalán antiguo: «Que ca
beyls no nasquen nuyll temps, arencat aquels ·e untat lo loe 
aquel on seran arencats ab sane de murcech o ab sanch de 
granoylla xiqua; experiment. Item, prenet sane de murcech, 
suc d'erba-sana, ous de formiges, papaver negre ... e de cas
cunes d'aquestes coses egualment, e picat-a tot eusems... e 
pastat-o tot ensems ab sane de murcech, e d'aquestn cosa po
sat-ne sobre aquel loe.• (Tresor de pobres, compilat pcr PERE 
HisPANO (papa Juan XXII), versión catalana del s. xxv, c. n 
(ap. Mise. Fabra, 162). De m ü re e a e e u 'rata ciega'. 

MuRCEGOT, rnursegQt, Fraga (94) (BARNILS, BDC, IV, 42). 
Derivado de murcec con el sufijo aumentativo-despectivo -ot 
(<-ottu). 

MuRIAC, murlák, Guardia de Tremp (77) ( ALP 1) en el 
Pallars Jussa, Oliana (66) ( ALC) en el Urgel, e incluso en 
Vic (ap. AGUILÓ, Dice. v, 179). De m ü re con el sufijo 
- a e e u (MoLL, Gr. ltisi. cat. § 361) que comparece en muchos 
nombres catalanes del murciélago ( eixoreac, voliac, etc.). 

MuRICEC, murls~k, Sopeira (OuvA, Cougrés Lle1z. cat. 427), 
y Arcny de Noguera (86), Las Paüls y Tolva (GRIERA, Front. 
cat. arag. 49), y Calvera (Hont. J(riiger, II, 163), pueblos del 
Ribagorza; Castelló de Farfanya (79) (ALP1) cerca de Bala
guer; Massalcoreig (93), Lérida ( ALC) y Bell-lloc d'Urgell (91)
( ALPI) en el Segria; moristJ(, Vilaller en la alta Noguera 
Ribagorzana, y Rialb de Noguera en el Alto Pallars; muris~k, 
Senterada (74) ( ALP 1) en el Pallars, y Mequinenza (96) 
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( ALP 1) (prov. de Zaragoza). Aparece pocas veces esta form;'.. 
regional en la literatura moderna, ya que el catalán literario 
actual se basa principalmente en el dialecto oriental: <tElnnl
ricec v:oleia con uu foll» (J. l\I. DESAGARRA. El comte .-ln;,·;t, 
cant r, pág. 35). De m ü re e a e e u 'rata eicg2.'; las "~:<:ci

Jaciones en el timbre abierto o cermclo de la e resultante de 
e ante e, son frecuentes en el catalán occillcntal (CoRo;-.um:~, 

BDC, XXIII, 248). En Rialb y Seuterada existe tambié:n el 
sinónimo voliac. ( ALP1). 

MURICIEGO, V. MORICIEGO. 
MuRIXEc, murl~~k, La Pobla de Segur (75) y la Torre de 

Cabdella (DCV B) en el Alto Pallars; morls~l<, Tccm<nit 
de !.itera (go) (ALC). Variante de muricec con pabt:lliza
ción de la -s-; el mismo fenómeno presenta la forma ;·¡fi/:,. c. 

PENA-RAT, penaiát, Vall Ferrera (72) en el Alto Pallars 
(ecmtmicaeión del Sr. Manuel I3lasi). Composición <lepe :1 na 
'pluma' 'ala', y la raíz ouomotopéyica r atta REW3 708~"'.; 

es la misma composición, pero con el orden inversu, tlue 
la del nombre catalán literario rat-penat; presenta también 
invertida la colocación de les componentes la forma malkr
quina pinya-rata. La no palatalización de la n n g-::miuada 
latina es casi general en el pallarés (CoROlHINES, BDC, xxur 
255; es extraño que tal forma no figure en este rnlntlcl%t> 

trabajo ele Corcmines). 
PENELLA, p~n~!é, I,a Junquera (r8 b) (DCV B) en el .Alto 

Ampurdáu: Reducción, por pérdida del primer componente, 
de rata-pe11ella, fo1ma de la Marenda y el Alto Amptmlán, 
y registrada también en la ]w1quero. por el ALC. 

PrNYA-RATA, pigéiáté, Sóller (139) ( ALP 1), Inca ( 143) y 
Muro, en Mallorca. Composición de p e n n a + r a t t a ; 
el mismo orden de los componentes en la. forma peua-rat. 

RAMPANAT, V. RAT-FENAT. 
RA:.\IPENÁ, fempéná, Foutpedrosa (u) y Canavelles (S IO:), 

y Pr~des (HaLLE, Conf_rés Llen. Cat. 337) en el Conflent; 
Molló (29) (ALP1) y Llanars (ALC), en la comarca de 
Camprodón; Campdevanol (30) (ALPI) y Ripoll (ALC) en 
el Ripollés;laPobla de Lillet (31) (ALC) en el Alto Berga-

(c) Consejo Superior de Investigaciones Cientificas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



Jc)O M. 5.\NCIIÍS Gt;.\R:\"R nl'F., xr., 1956 

dán; l\fanresa (44) (ALC);y Calaf (49) (DCVB) en la Baja 
Segarra. Variante de rat-penat, con la terminación cambiada 
por la adopción del sufijo -a (<-a 11 tt) ; el mismo sufijo 
comparece en la forma ratapi-nyana. 

RAMPENAC, i'empénák Clariana de Cardener (4r) (ALP I), 
cerca de Solsona. Variante rat-penat, con cambio de la explo
siva final, sea por equivalencia acústica, sea por influencia 
del sufijo -ac ( < - a e e u ) que aparece en muchos de los 
nombres catalanes del vespertilio (eixoreac, nu~riac, voliac, 
ratapinyaca, etc.). 

RAMPENALI., i'empéna! d Qll, Sant Mart{ de Sesgueioles 
(So) ( ALPI) en la Segarra baja; se le llama de l'oli porque 
anida a menudo en las almazaras obscuras; en esa localidad 
la voz rampen.'.lll escueta, designa la 'mariposa' ( ALPI). Va
riante de rat-penat con la terminación cambiada por la adop
ción del sufijo -all (< -a e iíl u). 

RAMPENART, rémpenárt, Arbm;ols del Conflent (S K). Va
riante de rat-penat, con la terminación cambiada por influen
cia del sufijo -ard ( < - a r d u , derivado de los nombres pro
pios germánicos, BouRCIEZ, Eléments Ling. Rom. § I92 e; 
1\Ior.L, Gr. hist. cat. § 392); la misma alteración de la palabra 
presenta ratapinyarda, tUla de las formas mallorquinas. 

RAMPENAT, V. RAT·PENAT. 
RAPATA, i'apatá, Pobla de Cérvoles (99 b) en las Garri

gas ( DCV B). Metátesis de ratapa. 
RAPETENEA, i'apMenªé, Talteüll (S K) pueblo del Rose

llón en la frontera con el occitano. Parece ser una errata del 
mapa, ya que en la pág. 26 del texto Salow atribuye la for
ma rapetenera al ptutto núm. IS que corresponde al mismo 
Talteüll; también Halle citó esta última forma como propia 
de Talteüll (Congrés Llen. cat. 337). 

RAPETENERA, i'epeten~re, Canet, el Barcares (2) y Sant 
Hipolit de ia Salanca (SK), y Ribesaltes ( ALF) en el Rose-
llón; i'epetén~re, Estagell, Talteüll y Ribesaltes (3) (SIC). Va
riante de ratapmera, sea por simple metátesis, sea por cruza
miento con petener, peter, petar, derivados de pet ( < p e dI t u) 
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a causa de los chillidos que hacen estos animalitos cttando los 
niños, a veces, los queman adrede (SALOW, ob. cit. 2C1). 

RATADERNAT, raténernát, Cardona (DCr B) y Solsona 
(48) (AGUILÓ Dice. vr, 26). De ratapwai, con el segundo com
ponente substit!lÍdo por Bemat ( <germ. n e r i n ha r U. ) 
'Bernardo', nombre propio de hombre empleado también en 
catalán para denominar diversas aves (DCV B, s. v.). 

RATACALDA, ratakáf!la, Valencia d'Áneu (7r) (ALPI), Es
terri d'Áneu (Sc;r.~DEL, Romania, x:xxvr. 150) en el Alto 
Pallars. De r a t t a e a 1 r d a . La misma composición se 
presenta en las formas occitana ratacaudo del dept. de Arie
ge (SI() y gascona ratacazeda en Viella en el Valle de Arán 
( ALC); Coroniines (Etim. am11esas, ror) opina que e a li
d u está en lugar de e a 1 v u , cuyos derivados han desapa
recido en esos dialectos (comp. fr. cham:e-souris). 

RATACATXEC. Nombre del murciélago en Valls, villa del 
Campo de Tarragona (GRIERA, Tr. XII, 64). Si no es nna 
errata por ra.tapatxec, es una variante de éste producida por el 
cruzamiento con catxo 'agachado'. En Valls ha sido registrada 
también por Griera la forma ratapatxet ( ALC). 

RATA-CELLARDA, ráta se!s.rda, Cinctorres ( ALPI) en b 
comarca de Morella. Es una simple coruusión local, o acaso 
meramente personal, con el nombre de la rata cella.rda o dt> 
celler, el roedor Eliomys qttacinus. Cfr. la forma rata-pani
q11e1'a. 

RATA-EMPANADA, V. RATA::.IPANADA. 
RATA-ESPmYADA, V, RATASPINYADA. 

RATAMPANADA, i'atampanáda, Aguavivn (107) (ALPI) y 

Calaceite ( ALC), villas del na jo Aragón ele lengua catalana; 
i'atampnná, Les Useres (rr2 b) y Villafamés, villas al sur del 
Maestrazgo (comunicación del Sr. Germán Colóu). Segma
mente es una variante fonética dialectal de rata-penada, 
aunque sería posible la deri\·ación directa ele r a t t a i m
pe n nata 'rata con alas'. 

RATAPA. Nombre del murciélago en Ullclemolins (99 e), 
pueblo del Priorato (GRIERA, Tr. XII, 6-t)- Alt·~ración lll! 
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ratapana.da con substitnción del scgnndo componente por la 
palabra pa ( < pan e) . 

RATAPANÁ, V. RATA-PENADA. 
RATAPANADA, V. RATA-PENADA. 
RATAI'ANERA, V. RATA-I'ENERA. 
RATA-PANIQUERA, ráta panik~ra, Boí (SC:IADEL, RDR, I, 

394) en la cuenca alta de la Noguera Ribagorzana (prov. de 
Lérida). Parece ser una m~ra confusión local, o acaso sólo 
personal, con el nombre de otro animalillo, ya que rata 
pam·quera o simplemente paniquera (AGUILÓ, Dice. vr, 30) o 
panique/la (CoROMINllS, BDC, XXIII, 301), son los nombres de 
la 'comadreja', Foetorius vulgaris, en el pallarés. Otro caso 
de co1úusión con otro animal ha sido, seguramente, la forma 
mta-celtar.ia antes citada. 

RATAPATXEC, ratépe§~k, Campo de Tarragona (58) (MoN
TOT.IU, BDC, VI, 49). Variante de mtapatxet, con la termina
ción alterada sea por cambio de la oclusiva final por equiva
lenda acústica, sea por influencia del sufijo - é e tt • 

RATAPATXITT, ratépes~t, Valls (6o) ( ALC) y Pla de Cabra 
(DCV B) en el Campo de Tarragona. Composición de rata 
+ patxct derivado de patxo 'hombre o cosa pequeños, de 
poco valor'. 

RATAPEIXET. Nombre del murciélago en el Priorato (Ou
VA, Con.grés Llm. C!t. 427). Variante de ratapatxet, con el se
gundo elemento substituido por peixet, diminutivo de pei."C 
( < p I s e e ) palabra de uso más general. 

RATA-l'ELÁ, V. RATA-PELADA. 
RATA-PELADA, ratapclá, 1\foixent (r3r) ( ALP I) en la co

marca de Játiba. Variante de 1·atc~-penada con el segundo com
ponente substituido por pelada ( < * p I 1 ata ) , par etimo
logía popular. 11Ienos probable es que se trate de una deriva
ción directa en la cual pdat tendría la acepción ele 'sin pelo, 
calvo', con el mismo proceso semántico qtte el fr. chmwe-sotl-
1-is. EnlV!oixeut hay también el sinónimo moceguello ( ALP I).-

RATA-PENÁ, V. RATA-PENADA. 
RATA-PENADA, ratepcnáaé, Molig (8) y Prades {Sc,IADEL, 

RJJR, I, 395) y Campoma (5[() en el Conflent; Sansa (KRü-
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GER, RDR, III, 330), Font-rabiosa, Riutort, Odella de Capcir. 
Puigvaledor, Vilanova de Capcir, Ral y Matamala (SK) y 
Formiguera (12) ( ALPI) en el valle del Capcir, en la fron
tera del occitano; Besalú (27) (ALPI), Olot (28) (ALC), 
Sant Feliu de Pallerols, Amer ( ALC) y Angles (37) ( ALP I) 
en la Garrotxa; Bordils (25) ( ALP I) y Banyoles ( ALC) en 
el Gironés; Cadaqués (rg) ( ALC), Bascara, Torroella de 
Montgrí (22) (ALC) y Sant Feliu de Gttíx:ols (24) (DCVB}, 
en el Ampurdán; Vila-seca (59) ( ALP I) en el Campo de Ta
rragona; i'atepénád~, La Cala de l'Ametlla (1or) ( ALPI) en el 
Bajo Ebro. Todas las localidades susodichas pertenecen al 
grupo de dialectos orientales, según manifiesta la confusión 
en e mixta de las a y e átonas. En cambio, son del gmp:J 
occidental, con pronunciación distinta de las vocales átonas, 
las localidades siguientes: i'atapanáda, Aseó (103) ( ALP I) en la 
Ribera de Ebro; Gandesa en la Terra Alta; Tortosa y Amposta 
(102) ( ALPI) en el Bajo Ebro; la Pobla de Benifassa (rog) 
(ALPI) en la comarca de Morella; i'at:tpanái1~, Falset (roo) 
( ALPI) y Capc;anes en el Priorato; Bot (ro4) ( ALPI) en 
la 'ferra Alta; i'atapaná, Morella; Beuassal y Vilar de Canes 
(m) ( ALPI) en el Alto Maestrazgo; AlCora (rr3) ( ALPI); 
Oropesa (II4) ( ALP I), Castellón de la Plana y Moneo fa 
{IIS) ( ALPI) en la Plana de Castellón; i'atapená, Valljttn
quera (ro6) ( ALPI) en el Bajo Aragón; Vistabella (rr2 a) en el 
( ALPI) en el ~to Maestrazgo; Llucena; Aín (n6) ( ALPI) 
en la Sierra de Espadán; Cassinos {II7) ( ALPI) en el Campo 
de Liria; Rafelbunyol (n8) ( ALPI}, Valencia y Quart de Po
blet (ug) ( ALPI) en la Huerta de Valencia; Tur[s (I2o) 
( ALPI); Massalavés (121) ( ALPI), y Polinya (rzz) ( A.LPI) 
en la Ribera del Júcar; Beniopa (124) ( ALPI) en la Huerto 
de Gandía; Llanera de Ranes (130) ( ALPI) en la comarca 
de Játiba; Almudaina y Benilloba (127) ( ALPI) en la co
marca de Alcoy; Benialí (125) ( ALPI) en el Valle de Galli
nera, Pego; Benidorm y Calp (r26) (ALPI) en la Marina; el 
Campello (129) ( ALP I), Sant J oan y Alicante, en la Huerta 
de Alicante. Todas las formas valencianas antedichas pre
sentan la típica reducción -ada >-á del valenciano. En las for-
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mas de las comarcas tortosina y castellonense, la e pretónica 
de penada se ha convertido en a por asimilación. Esta palabra 
aparece documentada antiguamente con bastante frecuen
cia: «Axí com la rata penada, quan ve de dia, que fa sol e 
no'l pot veure ne guardar, que axí se ha lo nostre enteniment 
en conexer la sancta Trinitab (Sant VICENT FERRER, Ser
mons, I, 229); «Sergantanetes, 1 serps, granotetes, 1 rates pe
nades, 1 feres alades / e baboinesl) {JAUl\IE RoiG, Spill, v. 
9654); «Ungüent de rates penades• (CAUUACH, Col-lectori cimr
gical 11. VI, d. I , c. r). De r atta *pe n nata 'rata con 
alas'; la no palatalización de la n 11 es frecuente eu catalán 
(MoLL, Gr. hist. cat. § 136). La forma provenzal es ratope
nado. En catalán antiguo aparece ·también muchas veces la 
grafía rata pennada (V. i.nfra). 

RATAPENARRA, fatepenáfe, Terrades y Lledó (2r)- en el 
Ampurdán. De rata-penada con la terminación cambiada por 
adopción del sufijo ibérico - a r r a (MEYER-LÜBKE, Das Ka
tal(mische, § go) aumentativo-despectivo, alteración favore
cida tal vez por la voz paparra, nombre del arácnido 1 xodes 
ricinus; cabe observar, no obstante, que en andaluz E'l mur
ciélago es llamado panarra (ALCAI.Á VENCESLADA, Voc. an
daluz, 449). 

RA'tAPENAT, fatepenát, Santa Coloma de Queralt (52) (AL
p 1), Montblanc y Vimbodí (53) ( ALP 1) en la Canea de· Bar
bera. Parece un simple masculino analógico del compuesto 
rata-Pettada, pero acaso proceda de rat--penat, con el primer 
componente femiuizado por influencia de la voz 1·ata, de uso 
más general; el mismo fenómeno presenta la forma rata
pinyat. 

RATAPENATA, fatepenáte, Cadaqués (rg) ( ALP1) en el 
Alto Ampurdán. De rata--pmada con la d asimilada a la t del 
primer componente. Eu Cadaqués se ha registrado también 
la forma rata--penada ( ALC). 

RATAPENELLA, fatepen~!e, Cotlliure ( ALF) y Banyuls de
la Marenda (r6) ( ALP1}, en el Vallespir litoral; la Junquera 
( ALC), Campmany, Rabós y hasta Sant Feliu de Guíxols 
(AGUILÓ, Dice. IV, 27), en elAmpurdán. De ratapmera, con la 
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terminación alterada por adopción del sufijo diminutivo -elf,¡ 
( < - e 11 a ) ; menos probable es que derive directamente de 
una composición r atta + • pe n n e 11 a diminutivo de 
pe n na. En Sant Felin hay también la forma ratapenad,t 

(ALC), en Banyuls la de rataplmza (A.LPI) y en la Junque
ra. la de penella ( D C V B). 

RATAPENERA, ratépen~re, Salses (r-) ( ALP I)' Santa l\1arb 
de la Salanca, Nefiac y Cases de Pena (S K), e Illa de Tet (6) 
(ALF) .en el Rosellón; Taurinya (9) (ALPI), Finestret, Vin
~a (SK), y Oleta (ro) ( ALF) en el Conflent; Banyuls deis 
Aspres (7) (SK) en el Vallespir; i'atepén~r~ Ribesaltes (.~1LF), 
Sant Lloren~ de la Salanca y l.Hillars (SK), Cabestany (4) 
( ALP I) en el Rosellón; l\1osset (ScuADEL, RD R, r, 395), y 

Arles de Tec (17) ( ALP I, transcrito con ~ en el AL F), y 

Prats de Molió (SCHADEL, RDR, r, 397) en el Vallespir. Es la 

forma usada generalmente por los escritores roselloneses: 
<<Mi-ci que una ratapenera f que ix de cap a la carbonera/ e 
per qui volejant s'apropa>> (SAISSET, Plors y rialles, rz); <•Les 
rates pt neres eixint deis aibres negres>> (J. PoNs, Revtte Ca
ialane, II, 394}. De r atta + • pe n na r i a derivado de 
p e n n a , con la n n sin palatalizar por influencia de la e 
(FoucHÉ, Phon. hi~t. rouss. 164). 

RATA-PENNADA. Grafía antigua de rata-penada: <<Si vols 
que cabels no't naxquen nul temps, aranqua't aquells, e 
unta't lo loch on aquels seran ab sanch de rata pennada 
e de granota xiqua» (Receptari de },ficer Johan, BABL, 
VII, 426}; este texto del siglo xv es otra traducción, pero má!l 
romanceada, de la misma fórmula de Hipócrates, anterior
mente citada (s. v. murcec). <<E diu que aprés un hom qui ell 
aprés apella Rata pennada, devor tots los moschits de Spanya. 
Di u ací un gran doctor que aquesta rata peruwda significa lo 
rey d' Aragó, per mol tes raons que serien Iougm!s de recomp
tan> (ExiMENIS, Primer del Crestia, c. roz); según se ve este 
último texto alude al significado heráldico del murciélago. 

RATA-PENYADA. Grafía ~ntigua de rata-pinyada: <<E da-li 
rata penyadat ( Flos de les medicines, s. XIV, f. cxxn). Es la 
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forma que figuro. en el Diccionario catalán de NEBRIJA, ed. 
Barcelona r585, f. 8g. 

RATA-PETENERA, ratcpeten~re, Sant Llorenc; de Cerdans, 
en el Vallespir (SCHADEL, en el fichero del DCV B). Variante 
de ratapmera, con el segundo componente cambiado por la 
voz petener, derivado de pet ( < • pe di tu) , seguramente 
a causa de los chillidos que da este animalillo cuando los ni
ños lo martirizan a propósito para que «petit; comp. rapete
nera. 

RATA-PINAT, i'atépinát, Santa Coloma de Queralt ( DCV B) 
en la Canea de Barbera. Variante fonética de ratapenat; en 
Santa Coloma dicen rat~penát los que ya no pronuncian 
«Xipella&, subdialecto caduco en el cual la e átona suena i (AL-
COVER, BDLIC, IV, 20S}. ' 

RATAPINELI.A, ratepfn~!é, Agullana (r8) ( ALP1) en el Alto 
Ampurdán. Variante fonética local de ratapenella. 

RATA-PINYACA, i'ateplgáké, Búger (147) (comunicación del 
señor L. Moya Gelabert) y Alaró (comunicación del señor 

· ]. Mascará Pasarius}, pueblos de Mallorca. De rata-pinyada 
con la terminación alterada por adopción del sufijo -aca 
( < - a e e a ) ; el mismo sufijo presenta la forma rampenac. 

RATA-PINYADA, i'atépfgádé, Gerona (26) ( ALC); Mont-ras 
(23) ( ALP 1) en el Bajo Ampurdán; Sant Hilari Sacalm (36) 
(AL C) en las Guille das; Blanes (38) ( ALP 1), Pineda de Mar, 
Vilassar de Dalt (39) ( ALC) y Malgrat en el Maresme; Prats 
de Lluc;anes (33) (ScnA.DEL, RDR, 1, 317), Sant Bartomeu 
del Grau (34) ( ALC); y Centelles ( ALC) en la Plana de Vic; 
Castellterc;ol (41) ( ALC) en el Moyanés; Llinars del Vall~s 
(40) ( ALPI), Granollers ( ALC) y Terrassa o Tarrasa (42) 
(ALC) en el Vallés; Avinyó (46) ( ALC) en Bages; Cornella 
de Llobregat (SS) ( ALP 1), suburbio de Barcelona; Vilafranca 
del Penad es, el Vendrell; Roda de Bera (57) ( ALP 1) en el 
Campo de Tarragona; Calvia (r38) (ALPI), Manacor, Santa 
Margarita, Arta, Vilafranca de Bonany, Campos (r46) ( ALPI)
y Santanyí; en Mallorca; Mahón (147) ( ALP 1), Ferreries y 
Ciudadela (148) ( ALPI) en Menorca; Ibiza (r36) ( ALPI) 
i'atéplg~de, Sineu (141) { ALP 1), Son Cervera (143) ( ALP l) 
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y Felanitx (145) (ALPI) en :\Iallorca; ratapiQáda; C..!n·er:1 
de Segarra, en la zona del catalán occidental. Es la forma 
más literaria en el catalán moderno, y aparece documentada 
antiguamente: «Crexera lo foch, cremant e destrohint, entro 
que la Rata-pinyada destroira les masques d'Espanya, e 
sotsmetra a si Affrica, e esclafíra lo cap de la bestia, e peudta 
la senyoria general del móm, Profecía de Trípoli de 1347, ms. 
de Carprentras, BBiblC, VI, 30), texto con la significación 
heráldica antes citada. Es la forma preferida por los escrito
res modernos del Principado y las Islas; sin embargo, en unas 
Regles de esquivar vocables o ·mots grossers o pagesivols del si
glo xv, se recomendaba evitar la forma dialectal <<rata pi
nyada per rata penada>> (BADIA, BABL, xxrrr, 148). 

RATAPINYANA, i'ateplgáné, Berga (32) ( ALC),· Vilanova y 
la Geltrú (56) ( ALC). De rata-pinyada con la terminación 
cambiada por la adopción del sufijo -ana (<-a na); el mi"1-
mo sufijo comparece en la forma rampena. 

RATAPINYARA, i'ataplgára, Alguer (rso) (GuARNERTO, AGI, 
LX, 342) la ciudad de lengua catalana en la isla de Cerdeña. 
Variante fonética dialectal de rata-Pinyada, con el proceso 
-d- >r característico de la pronunciación del alguerés (GuAR
NERIO, AGI, IX, 345). 

RATAPINYARDA, i'atepigárde, Pollensa {140) ( ALPJ) én 
Mallorca. De rata-Piwyada con la terminación cambiada por 
adopción del sufijo -arda ( <genn. - a r d a , BoURCIEZ, 
Eléments Ling. Rom. § 192 e); el mismo sufijo comparece 
en la forma rampenart. 

RATAPI.NYAT, i'ntl~pigát Sant Bartomeu del Grau (34) ( ALP I) 
en la Plana de Vic; Castellten;ol (41) ( ALP I) en el Moyanés; 
Viladecayalls del Vallés (43) ( ALPI). Probablemente es un 
masculino analógico del compuesto rata-pinyada, p~ro po
dría proceder también de rat-pinyat con el primer componente 
feminizado por iníluenda de rata, palabra de uso mis ~~uc
ral; el mismo fenómeno presenta la forma ratapenat. En Sant 
Bartomeu y en Castellter<;ol, el ALC consigna la forma 
rata-pinyada. 

RATA-PLANA, i'atepláné, Banyuls de la Marenda (r6) (AL-
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PI). Probablemente derivado, por regresión, de la forma 
rata..plamra, pero podría también serlo directamente de r a t -
t a p 1 a n a aludiendo a la figura del vespertilio con las alas 
extendidas. En Banyuls hay también la forma ratape1ulla 
(ALPI). 

RATA-PLANERA, rat~plen~re, M:ontner (S) (SK) y Millars 
(HOLLE, Congrés Llen. cat. 337) en el Rosellón, en la frontera 
del occitano. De rata-penera con el segundo componente cam
biado por la voz planer, derivado de pla ( < p 1 a n u) , 
alusiva a la figura aplanada del murciélago cuando abre las 
alas. 

RATAPLOl'riALL. Nombre del murciélago en Olocau (ro8) 
cerca de M:orella (GRIERA, Tr. vrr, 64). Composición de rata 
+ plomall derivado de p 1 u m a con el sufijo - a e ií 1 u . 

RATASPINYAOA, i'atéspiuáde, Igualada (Sr) ( ALC), la Gra
nada (54) ( ALP 1) y Vilafranca del Penades. Variante fo
nética dialectal de rata-pin.yada, producida, tal vez, por cru
zamiento con espinyar, verbo derivado de pinya ( < p i n e a), 

· el cual tiene la acepción secundaria de 'aplas.tar' (DCV B). 
RATETA-PENÁ, V. RATETA-PENADA. 
RATETA-PENADA, i'at~ta pená, Collera (I23) en la Ribera de 

J úcar; Ador en la Huerta de Gandía; Sanet en el Marquesado 
de Denia. Variante de rata..penada, el nombre valenciano ge
neral, con el primer componente en forma diminutiva deri
vada con el sufijo -eta (<- I t t a). 

· RATÓ, i'atQ, Alcudia de Carlet y Catadau, en la Ribera 
Alta del Jítcar (comunicación del señor José Bauset). Deri
,·ruJo de rat, masculino analógico de rata, con el sufijo -ó 
( < - o n e ) que en el catalán antiguo tenía valor diminutivo. 

RATOT, i'at~t, Peníscola (no) ( ALPI) en el Bajo Maes
trazgo; .Alco:r (r28) (DCV B). Derivado de 1'at, masculino 
analógico de rata, con el sufijo aumentativo-despectivo -ot 
(<-ottu). 

RAT-PANAT, V. RAT-PENAT. 
RAT-PELAT, i'atpelát, Encamp (6r) ( ALPI) y Ordino, en An

dorra; Ribera de Cardós y Areu en el Pallars Sobira. Varian
te de rat-pe11at con el segundo componente substituido 
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por pelat ( < * p i 1 a t u ), por una etimología popttlar. 
El mismo fenómeno presenta la forma valenciana rata
pelada. 

RATPÉNÁ, V. RA...'IPÉNÁ. 

RATPÉNAC, V. RAlHPÉNAC. 

RATPENARD, V. RAMPENART. 
RAT-PENAT, i'atpenát, Bula Terranera, Rodes, Estoer, Ra

llen, Aiguatebia y Talan (S K) en el Conflent; i'ampenát, Ver
net, Saorra, Cornella del Conflent (S K), Taurinya (9) (AL
p 1), Clara, Espira del Conflent, Finestret, J oc, Rigarda, Vin
<;a, Marquixanes, Catllar de Conflent, Urbanya, Noedes, Co
nat, Ria, Vilafranca del Co~flent, Pulla, Serdinya, Jujols, 
Orella, Oleta, Nyer y Tues (S K) en el Conflent; Sant Pere 
dels Forcats, Bolquera, Odelló, Égnet, Targasona, Angostri
na, Querol, la Tor de Querol, Porta, Porte (13) (S K) y Llo 
(IS) ( ALP 1) en la Cerdaüa francesa; Puigcerda (ALC) y 
Bolvir (14) ( ALPI) en la Cerdaña española; la Validan (AL
PI) anejo de Berga (32); Santpedor (45) ( ALPI) en Bages; 
todas las localidades citadas son de la zona de dialectos orien
tales; i'ampenát, Les Escaldes (62) ( ALC) en Andorra; Cas
tellbO (GRIERA Tr.), y Alas (63) (ALPI) en el Alto Urgel; 
estas últimas localidades son del sector del' catalán occiden
tal. Esta forma está ampliamente documentada en la lengua 
antigua: <cAb roa fosca 1 flaca prensiva, 1 coro la visiva 1 del 
dnch e rat 1 qui's diu penat 1 e del muc:;ol 1 al raig del soh 
(RoiG Spill v. 15525). <cSi l'om guardas que ten prop és son 
terme / e que dema sera germa del verme, ¡ lensar' a part 
pompe e tot argull; / mes l'om veura lo rat penat sens ulh 
(Anónimo, Canc. cat. Univ. Zaragoza, 315). Composición de 
rat, masculino analógico de rata ( < r a t t a ) , y penat 
( < * p e n na tu) 'rata con alas'. Aunque Covarrubias tra
dujo ya correctamente el valenciano rat pennat como 'ratón 
alado o con alas', algunos lexicógrafos castellanos lo han in
terpretado erróneamente como 'ratón castigado' (l\IALKIEL, 

HR, XIX, 249). 
RAT-PINYAT. Variante antigua de rat-Penat: <cUna corona 

real, e sobre la corona, lo rat pinyat qui és divisa dels reys 
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d'Aragó11 (PERE l\1. CARDO..,EI,L, textos. XV, BoFARt7I.'L D,1cs. 
ACA., XXVII, 229)-

RAT-VOLANT. Nombre antiguo del murciélago que figt1ra 
en un texto valenciano de 1665: <•El rat bolant porta els fills 
al pit, i mentres ells mamen, ell ca¡;a mcsquits>> (i-\.NTONI B. 
GuERAU, ap. III Co1tgrés Hist. Cl'r. Aragó, II, 79). Composi
ción de rat y volant, participio presente de volar ( <v o 1 are ) . 
La misma palabra rat volant comparece en el francés de Bélgi
ca, y es semejante la forma piamontesa rata voloira. 

VESPERTILIÓ. Nombre culto del murciélago que aparece 
en textos catalanes antiguos: «Transmutació de les filles de 
Mineyo en vespertilions e mosquits>> (FRANCESCII ALEGRE, 

Transfigteracions f. XXXVI); (lSia fet ungüent de vespertilions>> 
(CAULIACH, Collectori cimrgical medie. 11. VI, d. I.a, c. I, 

LVII); en un ms. de Carpentras del s. xv, el rey Alfonso el 
Magnánimo es llamado «onze vespertilió>> ( BBiblC, VI, 43), 
por el mismo simbolismo que ha trascendido a la heráldica. 
Derivado de ves pe r ti 1 ion e 'murciélago' REW, 9275 
(> it. pipistrello, gallego espertello, asturiano espcrteyu). 

VoLIAC, boliák, Rialb de Noguera (73) ( ALP I), Montar
dit, Sort ( ALC}, Tremp (76) ( ALC), valle de 1\.neu (G~IERA 
Tr. II, 2r·2) y Senterada ( DCV B) en el Pallars; la Seo de llr
gel {64) ( ALC), Castellbo (GRIERA, BDC, x, 98) y Organya (65) 
( ALPI) en el Alto Urgel; buliák, Solsona (48) ( ALC) con 
el cerramiento en u de la o átona porque se habla dialecto 
oriental. Es forma comarcal que sólo excepcionalmente apa
rece en textos modernos que transcriben el dialecto pallarés: 
oHe vist... d'ocells ... l'estornell, la griva, el passarcll, l'oreneta, 
el vuliac ... el «guia del dimoni>>, segons creenc;a popular.>> (]OAN 
LLUIS, Records de la meva vida de pastor, Barcelona, 1955, 
pág. 14). Derivado del radical de volar ( < v o 1 are) con el 
sufijo -ac ( < -a e e u . 1vioLL, Gr. lúst. cat. § 361) que apare
ce en muchos ele los nombres catalanes del murciélago (nw
riac, eixoreac, rampenac). En Sent~rada existe también el si-· 
nónimo 11Wrtúc (A LP l). 

Vor.rcEC, bol!s~lc, Alcarras (92) (,·1LC) en el Segria; bulis~k, 
Aspa (97) ( ALP I) en las Garrigas. Variante de muricec co 
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el pnmer componente alterado por cruzamiento bien con e 1 
verbo volar, bien con la forma voliac, nombre pallarés del ves
pertilio. 

VULICEC, V. VOLICEC. 

VULIXEC, bulis~k, Pout de Suert (84) { ALP I) en la .:\Ita 
Noguera Ribagorzana. Variante fonética local de volicec, con 
la o cerrada en u por influencia de la labial precedente, y la 
-s- palatalizada; igual fenómeno de palatalización presellta 
la forma murixec p::>llaresa y ribagorzana. 

VuruCEC, .burls~k, Ager (78) {AL C) en el Valle de Ager, 
cerca de Balaguer. Fornia producida por el cruzamiento de 
volicec y muricec. 

• • • 

En la anterior colección de nombres catalanes del mur
ciélago, no ha sido posible discriminar si todos ellos se re
fieren o no, a la misma especie de quirópteros, ya qne 
la realidad es que el pueblo apenas suele distinguirlas. 
No obstante, el naturalista valenciano Antimo I3oscá 1, 

registra nombres distintos para algWlas de las diversas 
especies valencianas: la más común y pequeña es el P ipis
trellus pipistrellus Sc;J:tr., pero hay también la del Plecotns 
at'Yitus Linn., llamado orellut por el gran tamaño de stts 
orejas, en Castellón y en Valencia; de mayores dimensiones 
es la especie Eptesicl~S ceroti1ms Schr. que se llama mtot en 
Castellón, Almassera y Énova, y la especie más grande de 
todas, es el Nyctinomus toeniotus Raf. qne es denominada ratot 
penat en Valencia. Tiene también nombres vulgares la especie 
Rhinolophus ferrum equinum Cobr., o rat-penat de la jerrad11;·a 
a causa de un apéndice cutáneo en forma de herradura 

1 A. BoSCÁ SEYTRE, Fauna va!enciana, en la Geografia r;eneral 
del Reino de Valencia dirigida por F. CARRERAS y CA.NDI, vol. Reino 
de V al encía, pág. 548. 
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que tiene encima del morro, especie que en Menorca recibe la 
denominación de rei de les rafes pinyrules o falcó de les rates 
pin)'ades (DCV B, s. v. falcó). 

OBSERVACIONES FOLK.LÓRICAS 

· No obstante la significación heráldica del (ll'at-penab 
citada al principio de este artículo, y a la que aluden diversos 
de los textos antiguos aducidos (V. los epígrafes rata
pi1tyada, rata-pennada, rat-pinyat, vespertilió, tiene el murcié
lago una valoración francamente peyorativa en el folklore ca
talán, como en todos los otros, pese a que por su carácter de 
insectívoro resulta un buen favorecedor de la agricultura. Al
gunos de los nombres dE:'! vespertilio reseñados, tienen un ori
gen folklórico. 

Según un cuento popular de la Garrotxa, Dios y el demo
nio se desafiaron a ver quién sabría crear un pájaro más her
moso: <(Déu va fer 1' oroneta i el dimoui .la rata-penada,>. 
(VAYREDA, Catalana, II, 187). Según una creencia popular 
~La rata-pinyada és un animal maleit de Déu perque es va 
burlar del seu sacratíssim Fill& (CELS GoMIS, Zoología pop. 
cat. 233). Cfr. también el texto pallarés citado en el epígrafe 
voliac. Todo ello explica el nombre de aucell del dimotti que 
le dan en la Segarra. 

<(La rata-pinyada no canta, renegal>. Existe la bárbara 
costumbre de perseguir los muchachos, a cañazos, a estos 
feos aunque inofensivos animalitos, y cuando pueden atra
par uno, lo clavan por las alas en una puerta, le prenden 
fuego al trasero y le hacen víctima de otros martirios, sólo 
para que grite («perque petil>}, pues los chillidos que da, 
dicen que suenan igual que blasfemias ((lrenecs,>). Ya se ha 
dicho que la forma rapetmera, variante de la rosellonesa rata
feuera, acaso obedecerá, como la vallespirenca rata-petenera, 
a la influencia de la palabra petar. 

Con una antigua superstición, según la cual un murciéla
go clavado en el dintel de la puerta salvaguardaba de cual-

(c) Consejo Superior de Investigaciones Cientificas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



R t'F., . xr., 1956 NOMD !lES DEL ~IURCI ÉJ,AGO IIJ 

quier enfermedad a los habitantes de la casa, se relaciona este 
consejo campesino: <<Diu-se que no fugiran los coloms del co
Iomer, si posau a la cima del colomer un cap de rata-penada 
o un raro de parra salvatge>> (Acus'l'Í, Secrets Agr., f. r6r v. 0

). 

El vespertilio, como su denominación manifiesta, es noc
tívago, cualidad que también expresa su nombre aucell de nit, 
en el Capcir; en Valls dicen <<anar de ratapatxeb> cuando las 
personas salen de noche. Este animalito durante el día se 
esconde donde puede, según manifiestan una canción po
pular mallorquina <<A ses viudes los ne pren 1 com a ses rates 
pinyades, 1 que de di a es tan colgades 1 i en sa nit vetlen ferro», y 
un refrán valenciano <<Cada rat-penat busca el seu forab> 
(1Lunf GADEA, Dice. val .. rs66). A veces tiene su escondrijo 
en las oscuras almazaras, y de ahí su calificación de rampe
naU d' oli en Sant Martí de Sesgueioles. Al anochecer salen los 
murciélagos de sus rincones y a veces revoloteando se meten 
en las casas, según dicen diversas canciones infantiles ampur
danesas, como la de <1Rata-pinyada 1 corre per !'entrada, 1 
rata, ratinyol, f corre per on vol.» Algunos los eren augurio 
de ventada: <<Rates pinyades de capvespre porten vent» 
(AMADES, Folkl. Cat. Canyoner, 946). Se considera que cuando 
los murciélagos vuelan muy lejos de poblado, es señal de buen 
tiempo, puesto que, c_uando la temperatura es baja nunca se 
alejan de los núcleos de población (AMADE;S, BDC, XVIII, z8r). 

· Como inspira desprecio, dicen <<Rata-penada, cua d'aren
gada>>, ya que <<l'arengada>> o sardina tiene poco valor. 

Alusiva a su carácter de mamífero, es la adivinanza am
purdanesa: «Estudiant que estudies filosofía, ¿quin és l'au
cell que vola i cria?-I.,.a rata-pinyada>>, la cual aparece tam
bién en castellano (<<Estudiante que estudias filosofía, ¿cuál 
es el ave que pare y cría?»), y en gallego (<<Estudante que es
tudas por de noite e por de dia, dize-m: ¿que ave é aquella 
que tem peitos e cria?>>) (GoMrs, Zool. pop. cat. 234). 

No son propiamente populares, aunque sí muy significa
tivos, ya que responden a una tradición fuertemente arrai
gada y extendida, otros jeroglíficos antiguos, como estos que 
ilustraban unas estampas conmemorativas con las armas de 
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la ciudad de Valencia, impresas en el siglo xvn: «Qui tan po
lit me veura 1 exir a festes, si espera 1 saber la causa, enten
dra 1 que pretench d'esta manera 1 blasonar de valencHu>; 
<<Si algú de mes ungles pensa 1 que han de arrapar y ft>rir, 1 no 
1i perdon la ofensa, 1 perque són per a tetúr f a la Ciutat en 
defensa& (III Congrés Hist. Cor. Aragó, II, 97). 1 

CI.ASIFICACIÓN DE LAS FORMAS 

En el presente inventario de nombres del vespertilio en 
el dominio lingüístico catalán, figuran 81 nombres diferentes, 
cuyas variantes de pronunciación ascienden a 109. Si tene
mos presente que el área del dominio lingüístico catalán se 
limita a 6o.6oo km. 2, resulta una diversidad de nombres 
sumamente copiosa, aunque excluyamos las variantes foné
ticas. Si en geografía lingüística fuesen válidas las cifras rela
tivas, podríamos decir que corresponde un nombre distinto 
a menos de cada 750 km. 2, esto es a un cuadrado de menos 
de 28 km. de lado. En el mapa adjunto figuran. 75 formas 
distintas localizadas en 153 puntos; en aquellos que llevan 
el círculo negro he estudiado personalmente su habla; las 
demás formas registradas en él, proceden, según se dijo, 
de los datos de los ALC y ALF, de los mapas de SK, de la 
(ICalaixera& lexicográfica de Mn. Alcover y de algunas inves
tigaciones e informes particulares; para unificar los sistemas 
de transcripción fonética, ha sido preciso sacrificar bastan
tes matices de los de SK y del AI.PI. 

De la colección de nombres del vespertilio presentada, 
hay que descontar los castellanismos que han penetrado en 
dialectos catalanes fronterizos: moriciego (y moliciego) en par
te del ribagorzano, y muciego y mocegteillo (y borre guillo) en 

1 El simbolismo heráldico del rat-penat es tomado muchas veces 
como motivo folklórico en las fiestas conm(morativas; cfr. S. C.ARRF:
RES ZACARÉS. Ensayo de una Bibliograf{a de Libros de Fiestas cele
bmdas en Valencia y su antigtto Reino. Valencia 1926 y múrus. 272. 
273, 276, 277, 490, 512, 525, etc. 
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parte del alicantino. Queda, no obstante, una cantidatl de 
formas realmente considerable, que convendrá clasificar. 

Un grupo aparte constituyen las denominaciones peri
frásticas, aucell de Hit del Capcir y attcell del dimoni de la Se
garra, de origen folklórico. 

También ha de ser considerado separadamente el cultis
mo antiguo vespertilió, del latín ve s p e r t i 1 i o n e , de uso 
puramente literario. 

El étimo S o r re e, tan extendido en galorrománico, 
sólo presenta un derivado catalán, eixoreac, con el sufijo 
-a e e u y el prefijo ex-, registrado únicamente en Maella 
(Bajo Aragón). 

Más amplitud tiene el étimo m ü re , tan divulgado en 
el conservador léxico de Hispatúa; m ü re ha producido, 
,con el sufijo -a e e u, las formas muriac (con muliac por cam
bio de líquidas) y esmuriac, ésta prefijada con ex-, igual qne 
1~ forma esmmiec, la cual presenta el sufijo - e e u ; todas 
estas formas son del catalán occidental. 

La composición m ü re e a e e u está bastante difun
da pero siempre en el grupo de dialectos occidentales. Existe 
la forma murcec, documentada ya en catalán antiguo, y sn 
derivado aumentativo mt'Ycegot, en el Bajo Cinca. La forma 
muricec del Ribagorza, Lérida y el Urgel, tiene diversas 
variantes: murixec, morz'txec (y muixirec, mutxirec, por me
tátesis) con la palatalización (~ricativa o africada) de la -s- en 
el Alto Pallars, ei Alto Ribagorza y la Litera; mulicec con 
cambio de líquidas en las Garrigas, monicec por asimilación 
de la -r- a la nasal inicial en el Segriá, y esmttricec con el pre
fijo ex-, en la Noguera. Por contaminación df'l sufijo dimi
nutivo - I t t u , se ha alterado mttrixec en la forma morixet 
atribuída a Tamarit. . . 

El cruzamiento de las voces nmricec del sector central del 
catalán occidental, y voliac de su sector pirenaico, ha origi· 
nado diversas formas: volicec de las Garrigas y el Segria, VH

ricec del Valle de Ager, y vulixec del Pont de Suert, variante 
ésta que procede de la palatalizada 11wrixec. 

Un derivado de m ü re e a e e u con el sufijo diminutivo 
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- é ll u , es la forma mocegm:llo del valenciano marginal de 
la zona sur (alterada en mocigdlo en Elche por disimilación); 
se trata probablemente de un mozarabismo valenciano arrin
conado por la difusión, con la Reconquista, de la forma cata
lana rata-penada. Otro mozarabismo parece ser la forma al
morcfgol de Ontinyent, derivada de m ü re e a e e u con el 
sufijo diminutivo - ü 1 u y prefijada con el artículo _arábigo 
al, voz confinada también al valenciano periférico por la mis
ma causa. Cabe observar que en el vocabulario del árabe 
valenciano del siglo XIII figura el latinismo muriiqal (ScruA
PARELLI, VocabHlista i1t arabico, 625, s. v. vespertilio). 

Del radical de v o 1 a re con el stúijo - a e e tt , deriva la 
forma voliac del Pallars Sobira, el Alto Urgel y Solsona, que 
tiene la variante esvoliac, con el prefijo ex-, en el Bajo Ur
gel. Del mismo radical pero con diferentes sufijos, proceden 
los nombres de la •mariposa' en la Cataluña occidental: valía
na con el sufijo - a n a , y voliaina con - a g i n e (AGUILÓ, 
Dice. v'nr, 264). Ya se ha dicho que la voz voliac se ha 
cruzado con mttricec, originando diversas formas catalana
occidentales. 

Los nombres catalanes predominantes de este animalito 
son los derivados del étimo r a t t a , los únicos que tienen 
tradición literaria y los que se propagaron con la expansión 
de la lengua catalana, los cuales son genuinos de la Cataluña 
vieja, es decir, del sector norte-orienta~. Schürr considera a 
Francia como el foco de irradiación de t a t tus (ZrPh, 
XLVII, 492). 

La composición de mta y ttn adjetivo antiguo derivado 
de p e n n a , origina las formas de mayor difusión; como l¡~ 

n n latina no siempre se palataliza en catQlán (MOLL, Gr. hist 
cat. § IJ6), los resultantes de este étimo presentan a me
nudo el doble tratamiento 1J y n. De r :::. t t a "' p e n n a t a 
deriva, sin palatalización de la nn, la forma mt.a-pmada, 
propia, con pequeñas variantes fonéticas, del Capcir. el Con
flent, la Garrotxa, Gerona, el Ampurdán, el Bajo Campo de 
Tarragona, el Priorato, la Ribera de Ebro, Tortosa, Terra 
Alta, Bajo Aragón y todo el Reino de Valencia; presentando 
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también una pequeña alteración fonética, ratampanada, en 
el Bajo Aragón y al Sur dell\Iaestrazgo. La misma etimología, 
pero con resultado palatal de la n n, tiene la forma rata-pi.
wyada, existente en el Bajo Ampttrd::ín, l::ts Gttillerías, el Ma
resme, la Plana de Vic, Bages, el Vallés, Barcelona, Bajo 
Llobregat, Tarragona, Ibiza, Mallorca y Menorca; obedecien
do a las leyes fonéticas del dialecto local, toma la forma, 
rajapinyara en Alguer (Cerdeña); con wm leve alteración 
rataspinyada, comparece _en Igualada y en ei Penadés. La 
masculinización de la palabra compuesta, ha motivado las 
formas ratapenat de la Conca de Barbera (alterada en mta
ber11at en el Cardener por etimología popular), y ratapinyat 
de la Plana de Vic, el Moyanés y el Vallés occidental. Un 
masculino analógico de rata, la forma rat (cuyo despectivo 
ratot se presenta en Alcoy y PetúscoJa, y un antiguo diminu
tivo rató en Alcudia de Carlet), comparece en muchas com
posiciones de este tipo: la voz rat-Penat, tan literaria, se re
gistra en el Conflent, la Cerdaña, el Bergadán, el Alto Urgel 
y Andorra. 

La simple inversión de los compol.1entes, p e n u a + r a t
t a , ha. originado las formas pinya-rata de Sóller (Mallorca) 
y pena-rat de Vall Ferrera (Alto Pallars). 

Son muy numerosas las alteraciones resultantes de la com
posición de· estos étimos, a causa de cambios de la tennina
ción del segundo elemento por la adopdón de diversos stúi
jos. Con el sufijo - a r d u han sido- derivadas las fonnas rata
pittyarda de Pollensa (Mallorca), y rampenart de Arboc;ols 
(Conflent). Con el sufijo -a n u, las formas ratapinya1ta del 
Bergadán y el Garraf, y rampena del Conflent, el Ripollés, el 
Bergadán y Bages. Con el sufijo -a e e u las formas rampenac 
de Clariana de Cardener y Solsona, y ratapinyaca de Büger 
y Alaró (Mallorca). Con ef sufijo - a e ü 1 u, la forma mm

penaU de la Baja Segarra. Con el sufijo - a r r u , la forma 
ratapenarra del Alto Ampurdán. Con el sufijo - e 11 tt, la 
forma ratapenella de la Marenda y el Alto Ampurdán (redu
cida a penella en la Junquera). Con el sufijo -a r i u , la 
forma ratapenera del Rosellón, el Conflent y el Vallespir (con 
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la variante, por metátesis, rapetenera, de ciertos puntos rose
lloneses). 

A veces el segundo elemento de la composición ha sido 
modificado por el cruzamiento con otra palabra, o simple
mente ha sido reemplazado por ella. Bajo la influencia de la 
palabra petener, la forma ratapenera se ha convertido en 
rata-petmera en Sant Lloren~ de Cerdans (Vallespir), y bajo 
la . de la palabra pla, ha tornado rataplmura en Montner 
(Rosellón); p~r regresión de ésta última ha resultado rata
plana, la forma de Banyttls de la Marenda. El segundo 
étimo de la composición ha sido substituido por p i 1 u en 
las formas raia..pelada de Moixent (cerca de Játiva) y rat
pelat de Andorra y el Valle de Cardós (Alto Pallars); los éti
mos suhstituyentes han sido e a 1 I d u en la forma ratacalda 
del Valle de Aneu (Alto Pallars), * p 1 ü m a e ií 1 u en la 
forma rataplomall de Olocau (cerca de Morella), v o 1 a n
te en rat-volant, forma documentada antiguamente, y pan e 
en la forma ratapa en úlldemolins (Priorato) que por metá
tesis ha dado rapata en la Pobla de Cérvoles (Garrigas); el 
segundo componente es un derivado de patxo en las formas 
tarraconenses raiapaixec y ratapatxet (deformada en ratapei
xet, en el Priorato, por etimología popular), y de catxo en la 
forma de Valls ratacatxec. · 

Permanecen sin explicación románica ni arábiga las for
mas gttritzec de Artesa de Segre y marracata de la Bovera 
(las Garrigas): parece atrevido considerarlas deformaciones 
de ntteric~c y rampe1tac respectivamente, pretextando vagas 
razones de onomatopeya. 

REPARTiliiiENTO DE LAS AREAS LÉXICAS 

La determinación de las áreas léxicas de los diversos nom
bres catalanes del vespertilio y su estudio etimológico, pare--· 
ce permitir obtener las siguientes conclusioqes: 

r.a La composición de los étimos m ü re e a e e u, pro
pia del hispano-románico, como acreditan las formas caste-
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llanas moriciego, morciacalo, murciégalo, murciélago, murciéga
no, morciguillo, etc., y las portuguesas morcego, morceguinho, 
etc. (MALKIEL, HR, XIX, 324), induye en su área la Cataluña 
occidental, donde existen las formas mttrcec y muricec, las 
cuales carecen de tradición literaria, o la tienen muy escasa. 
Durante la dominación musulmana comprendió también E'l 
mozárabe valenciano, como testifica el latinismo murilqal 
empleado por los moros valencianos del siglo xm; dos formas 
indígenas precatalanas, moceguello y almorcígol, han subsis
tido solamente en el valenciano meridional periférico. Cabe 
rectificar, por tanto, la exclusión de Cataluña y Valencia del 
área léxica de m ü re e a e e u supuesta por Malkiel ( H R, 

XIX, 339)· 
2.a El étimo m ü re solo, ha producido también nom

bres hispano-románicos del vespertilio, como las formas del 
catalán occidental muriac y esmuriec, derivadas con sufijos 
no latinos pero sí hispánicos. 

3.a Una composición de otros étimos, r atta y pe 11 na 
(con varios sufijos), produjo la forma provenzal y occitana 
rato-Penado y las diversas de la Cataluña oriental, que en esta 
palabra, como en otras, se ha agrupado con la Galia mericlio
nal y no con el resto' de Hispania. La forma rata-penada se 
difundió con la Reconqtústa por la Cataluña meridional y 
Valencia, mientras que la variante rata-pinyada se propaga
ba a las- islas Baleares y llegaba a Alguer (Cerdeña). Las otras 
formas, rat--penat, ratapenera, ratapenarra, ratapenella, etc., no 
trascendieron de la Cataluña norteoriental de donde son au
tóctonas. 

4.a Del étimo sor i e e que, como nombre del vesperti
lio, ha producido la única forma catalana eixoreac de lvfaella 
(Bajo Aragón), derivan también algunos de sus nombres en 
el aragonés, como ez'xoriguer y chodiguel ( < * s ü r i e a r i u , 
REW 8roo) y el gascón, como· soris (caube) (<sor i e i u, 
REW 8ror). Dicho étimo, propio del galorrománico, no ha 
sido ajeno al catalán general, pues de * s o r i e a r i u pro
ceden nombres de lugar Soriguera y Soliguera (Alto Pallars) 
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AL<:;UER (Cerdeña) 
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Núm. 

--
I 

2 

3 
4 
5 
6 

7 
8 

9 
IO 

li 

12 

13 
14 
15 
16 

17 

z8a 
IBb 

19 
20 

21 

22 

23 

24 

25 
26 
27 
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LOCALIDADES QUE FIGURAN EN EL MAPA DE LOS 

NOMBRES DEL MURCIÉLAGO EN EL DOMINIO 

CATALAN 

Nombre oficial Nombre catlllán francés o espo11ol Comarc:~ no.turnl l,roviuch 

Salses ............... Rosse116 ... Pyr. Or ... 
El Barcares .......... • • 
Ribesaltes ........... Rivesaltes .. ~ ' Cabestany ........... ~ ' Montner ............. , • 
lila de Tet ........... Ille sur la 

Te t ...... Conflent.. .. t 

Banyuls deis Aspres ... Rosselló ... t 

1\Iolig ................ Molitg ..... Confleut ... • 
Taurinya ............ • ' Oleta ................ Olette ..... • • 
Fontpedrosa ......... Fontpé-

drouse ... • • 
Formiguera .......... Formigue-

res ...... Capcir ..... • 
Porte ................ Cerdanya .. • 
Bolvir ................ • Gerona .... 
Llo ....•............. • Pyr. Or ... 
Banyuls de la Marenda Banyulssur 

Mer ..... Vallespir ... • 
Aries de Tec .........• Aries sur 

Tech .... • • 
Agullru.ta ............. A.Emporda Gerona .... 
La Jonquera ........ LaJunque-

ra ...... • • 
Cadaqués ............ • • 
Figueres ............. Figueras ... • • 
Lledó d'Emporda ..... Lladó ...... • • 
Torroella de Montgri.. * >) 

Mont-ras ............. B.Empor<.la t 

Sant Feliu de Guixols .. B.Emporda • 
Bordils ............... Girones .... • 
Girona .............. Gerona .... • • 
Besalú ............... Gru.·rob::a ... • 

12 r 

Fuente de 
iufor· 

maciúu 

ALl'I 
SK 

ALP 
ALl'I 
SK 

ALF 
SK 
SK 

ALPI 
SK, ALF 

SK 

SK 
SK 

ALPI 
ALl'I 

ALPI 

ALPI 
ALPI 

DCVB 
ALC 

DCVB 
ALC 

ALPI 
ALPI 
ALC 

ALPI 
ALC 

l ALl'I 
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r ... ..., 

Núm. 

28 
29 
30 
31 
32 
33 

)!. ~.\NCII fs GUARNF.R 

Nombre cnt:llón 

Olot ................ . 
l\Iolló ............... . 
Campdevanol. ....... . 
Pobla de Lillet ....... . 
Berga .............. . 
Prats de Llu9anes .... . 

Nombr~ oficial 
csp:ulol 

Prats de 

Com:trca natural 

Garrotxa .. 
Camprodou 
Ripolles ... 
Bergueda .. 

• 
Llusanés. Llu9anes ... 

RT'E, XL, 1956 

rrovinda 
Fuonte te 

infor
m.ncióa 

Gerona... ALC 
• ALPI 
• ALPI 

Barcelona.. ALC 
• ALPI, ALC 

t ALC 
34 Sant Bartomeu del 

35 
36 

37 
38 
39 

Grau.............. San Barto
lomé del 
Grau.... • 

Centelles.. . . . . . . . . . . . Centellas.. . Pna. de Vic 
Sant Hilari Sacalm.. . . San Hilarlo 

Sacalm. . Guilleries .. 
Angles. . . . . . . . . . . . . . La Selva ... 
Blanes............... • 
Vilassar de Dalt. . . . . . San Ginés 

Vilasar. . .Maresme .. . 
Llinars del Valles..... Llinñs..... Valles .... . 

t ALPI, ALC 
• ALC 

ALC 
Gerona .... 

t ALPI 
t ALPI 

ALC 
Barcelona .. 

t ALPI 
4 r Castellter9ol.. . . . . . . . . Ca stellter-

sol.. . . . . .Moianes .. . • 
• 

ALPI, ALC 
ALC 42 Terrassa ............. Tarrasa.... Valles .... . 

43 Viladecavalls del Va-
llCs ............... Viladeca-

balls .... 
Manresa ............ . 
Santpedor .......... . Sampedor .. 
Avinyó ............. . 
Clariana de Cardener .. 
Solsona ............. . 
Calaf ............... . 
Sant Martf de Ses-

gueioles.. . . . . . . . . . . San Martú1 

5I 
52 

Igualada ............ . 
Santa Coloma de Qne-

ralt .............. . 
53 Vimbodl ............ . 
54 La Granada ......... . 
55 Cornelli de Llobregat. . 

Sasgayo-
las ..... . 

• • 
Bages..... • 

• • 
• • 

Solsones.. Lérida .... 

• • 
B. Segarra.. Barcelona .. 

t 

Anoia ..... 
• 
• 

·ALPI 
ALC 
ALPI 
ALC 
ALPI 
ALC 
ALC 
ALPI 

ALPI 
ALC 

C. Barbera. Tarragona .. ALPI 
D • ALPI 

Penades... Barcelona.. ALPI 
B.Llobregat • ALPI 
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Nombre oficial ¡Fuente d 
Nlim. Nombre catalán español Comarca nutuml Provin~ia in(·)r-

1 lnaric'lll --
1 -

56 Vilanova i la Geltrú ... Villa.nueva 
y Geltrú. Garraf. .... Barcelona . ,\LC 

57 Roda de Bara ........ Roda de 
Bará .... C. Tarrago-

na ........ Tarragona .. ALPI 

58 Tarragona ........... • • DDC 

59 Vila-seca de Solcina ... • • ALPI 
6o Valls ................. • • ALC 
61 Encamp ............. Andorra ... ALPI 
62 Les Escaldes ......... • 1\LC 

63 Alas ................. A. Urgell ... Lérida .... ALPI 

64 Seu d'Urgell .......... SeodeUrgel • • ALC 

65 Organya ............. Orgañá .... • • 1\LPI 
66 O liana ............... • • ALC 
6¡ Artesa de Segre ....... Noguera ... • ALC 
68 Mont-roig de Si6 ...... A. Segarra .. • ALPI 
6g Tirrega .............. B. Urgell ... ~ ALC 

70 Linyola .............. Liñola ..... Noguera ... • DCVB 

71 Valencia d'Áneu ...... Valencia de 
Ateo .... A. Pallars .. • ALl'I 

72 Farrera de Pallars ..... o ~ 

73 Rialb de Noguera .... Rialp ...... • ~ ALPI 

74 Senterada •• o •••••••• B. Pallars. • ALPI 

75 Pobla de Segur ...... C. Tremp .. • DC\'ll 

76 Tremp ................ • • ALC 

77 Guardia de la Conca. • • ALPI 

78 Áger ................ Noguera ... .. >) ALC 

79 Castell6 de Farfanya .. Castelló de ALPI 
Farfaña .. •> ~ 

8o Balaguer ............. • • A.LC 
81 Durro ............... A. Ribagor- r\.LC 

t;a ....... •> 

82 Senet de Barravés .. t • ALPI 
33 Vilallér .............. • 1) DCVD 

84 Pont de Suert ....... • ~ ,\Ll' I 

ss Pobla de Roda ........ Puebla de ALl'I 
Roda .... • Huesca .... 

86 Areuy de Ribagort;a ... Arén ...... D. Ribagor-
c;a ...... 1) 

8¡ Bena varre ........... Benabarre .. 
1 

B. Rihagor· 
c;a ...... ~ ALPI 
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Nomt..re ofldnl Fuente de 
úm. Nombre cnta14n espaflol Comarca n::~tural Provincia lnfor· 

maciúu 

88 Peralta de la Sal. ..... !,litera ..... Huesca . . . ALC 
89 San Esteve de Llitera. San Este- ALPI 

ban de Li-
tera ..... • • 

90 Taruarit de Llitera .... Tarnarite de ALC 
Litera ... >) • 

91 Bell-lloc d'Urgell ...... llell-lloch .. Segrí:\ ..... Lérida .... ALPI 
92 Alcarras ............. Alcarraz ... 1) .. ALC 
93 :1\Iassalcoreig ......... !lfasalco- AI,C 

reig ..... 1) 1) 

' 
94 Fraga ............... B. Cinca ... Huesea .... ALC 
95 Vilella de Cinca ....... Velilla del 

Cinca .... • ~ .\.LC 
96 !1Iequi.11ensa .......... !~Icquinen-

za ....... R. Ebre .... Zaragoza .. ALPI 
97 Aspa ................ Garrigues .. Lérida .... .'\ Ll'I 
g8 Borges lllauqnes ...... n o r j as 

Blancas .. ~ ~ "\.LC 
gga La Bovera ........... ~ • DCVB 
ggb Pobla de Cérvoles .... ~ ~ DCVB 
99G Uldemolins .......... 1) ~ DCVD 

lOO Falset ............... Priorat. ... Tarragona .. ALPI 
101 Cala de L' Ame tila ..... B. Ebre .... • ALPI 
102 Amposta ............. t 1) ALPI 
103 Aseó ................ R. Ebre .... * AI.l'I 
104 Bot ................. Tena Alta. ~ ALPI 
105 ~laella ............... R. Mata- ALPI 

rranya ... Zaragoza .. 
106 V alljunquera ......... Valjunque-

ra ....... B. Arag6 ... Teruel .... ALl'I 
107 Aiguaviva ........... Aguaviva .. • • ALPI 
roS Olocau del Rei.. ...... Morella .... Castellóa .. AI,PI 
109 Pobla de nenifassü .... Puebla de 

Benifasar • • :\LPI 
I 10 Peniscola ............ Peiüscola .. B. :lfacstrat • 
III Vilar de Canes ........ • • AL!' I 
1 ¡,¿,1 Vistabella dell\faestrat Vista bella 

del Maes~ 
tre ...... A.Macstrat ~ ALPI 

I12b Les Useres ........... UsC'ras .... Alea! a lL·n. 1) DCVB 
I I .\Icor a ............... >) ~ 1 ALPI 3 
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Nomhre oflclnl Fuente do 
Núm. Nomb"' cntahln 

0 
Comarca no.turo.J Provind11 infor· espafiol o itnlio.n mndón --

rq Orpesa .............. Oropcsa ... La Plana ... Castell6n ... ,\LI'I 
115 Moncofa ............. Moncófar .. t • ALPI 
II6 Aln ................. Ahln ...... S. Espada .. ¡ ALPI 
II7 Cassiuos ............. Casinos .... C. Lliria ... Valencia ... · ALPI 
I r8 Rafelbunyol. ......... Rafelbwiol. H. Valen- . ALPI 

cia ...... • 
II9 Qnart de Poblet ...... Cuart de :\LPI 

Poblet... P. de Quart • 
120 Torls ................ Turis ...... c. Torren t. , ALPI 
121 Massalavés ........... :Masalavés .. R. Xúquer. • ALPI 
122 Alcúdia de Carlet .... • • ALPI 
123 Cu.llera .............. • ~ DCVB 
124 Beniopa ............. H. Gandia .. • :\LPI 
125 Beuiali. ............. V. Galli-

uera ..... Alicante ... ALPI 
126 Calp ................ Calpe ...... La Marina .. t ALPI 
127 Beuilloba ............ S. Aitana .. • ALI'I 
128 Alcoi. ............... Alcoy ...... t • DCVB 
129 El Campello .......... H. Alacant. • ALPI 
130 Llanera de Ranes ..... La Costera. Valencia ... ALPI 
131 Moixent ............. Mogente ... V. Montesa. • ALPI 
132a. Ontinyent ........... Onteniente V. Albaida. » 
132b Biar ................. S. 1\!ariola. Alicante ... ALPI 

133 El Pinós ............. Pinoso ..... V. Nove ida • ALPI 

134 Crevillent ............ Crevillente. C. Elx ..... , ALPI 
135 Guardamar .......... H. Oriola .. t ALPI 
136 Eivissa .............. Ibiza ...... Eivissa .... Baleares ... ALPI 
137 Saut Joan ........... San Juan .. • , ALPI 
138 Calvia ............... JI.Iallorca ... • ALPI 
139 Sóller .. .' ............ , • ,\LPI 
140 Pollen<;a ............. Pollensa ... • • ALPI 
141 Sineu ................ • • ,\LPI 
142 Capdepera ........... • • ALPI 
143 Inca ................. • • ALPI 
144 Manacor ............. • • ALPI 

145 Pelanitx ............. • • ALPI 
146 Campos .............. • • ALI'I 

147 Búger ............... • • 
148 Maó.: ............... Mahón ..... ~Ienorca ... • ALPI 
149 Ciutadella ............ Ciudadela .. • , ALPI 
150 Alguer ............... Alghero .... Cerdeiia ... ocvn 
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